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북한의 로마자 표가볍 

송 기 중 
(한국갱신웅와연구윈 교수) 

북한에서는 지긍까지 공식척인 로마자 요기엉이 제갱핀 영이 없었언 뭇 

하다 ‘외래어 표기앵 ’ 운 1957 년에 제갱되었으나 국어의 로마자 요기법 

에 관한 기용융 찾아 용 수 없었고‘ 국제 효춘 로마자 요기 업 제갱옹 위한 

국제 회의에 창씩한 북한의 국어 학자에게 운의해도 없었다는 대당이었다 

따라서 ， 아래 기슬하는 내용윤 서구어로 양챙핀 욱한의 각종 샌천웅을애 

보이는 국어의 효마자 요커혜용 수징 ， 갱리한 정파이다 

아올려 1984년 이 해 국제표준기구(Interna tiona l Organization for Stao 

ndardiz.a tion : 150)의 주관￡효 추진되고 있는 한을의 국셰 표준 갱자앵 
(!$추i* transliteration system) 제갱융 쩌한 회의에 북한측에서 제출한 
호마자 표기업융 소개하고， 그흥안요스크바와 파리에셔 개최되었언 냥 · 

북한 빛 lSO 관계자 회의에셔 북한욕 대표가 주장한 제얀 이유용 소개한 

다 북측 대표을의 헤치료 보아， 안약 가까울 장래에 북한에셔 공식 료마 

자 표기업이 제갱원다연‘ 그 회의에서 주장원 내용툴이 상당히 반영쟁 것 
으호혹이기 얘운이다 

내년 용 미국 와생용에셔 또 다시 개최핑 예갱인 국제표춘기구 46 기숭 
분파위원회 (Technical Committee 46 : TC 46) 회의에서는 보다 합리적잉 
차원에서 호의가 이후어져서， 최소한 ‘기계화용 외한 한글의 로마자 요가 

맹’안이라도 낭육홍일이 。1후어지기용 바라는 마옹 간갱하다 

L 국어의 로마자 요기와 운제갱 

국어의 호마자 J!.키 앵은 19세기 이래 여려 가지가 동장하였아 1835 년 

영국의 션교사 에드허스트(W. H. Medhurs t )가 인도네시아의 바다비아 
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{Batavia)얘셔 층싼한 ‘중국어 한국어 일용어 비교어휘칭’은 조션조 사 

억원(허용1!1)에서 간앵훤 일온어 에휘정 ‘왜어츄혜 (1양홉!IiM) ’ 와조성조시 

해 초동 교파서로 녕리 사용되었먼 ‘천자운(千字文)’용 원운과 항께 호아 

자로 갱사한 쩍이다 ” 이 책은 로마 을자가 영어 요기시에 요시하는 용가 
에 준하여(예용 을연 ITI훌 。。로 요기) 방대한 양의 국어 어휘흉 갱사한 

최초의 저술호잉어진다 

1880 tð.에 프랑스 선교사들이 간행한 ‘한울;흥업(Iil~'" J'>) ’. 1890 년 땅 

행의 ‘한영 S연 (111엇추!I>)’동에 퉁장하는 로아자 표기영은 그 후 현재까 

지 우리냐라 사람들이 인영， 지영， 상호 퉁융 요기 하는 데 흔히 사용하 

는 ‘관숭척’ 요기 땅식의 근현이 되었다 예용 툴연 ‘서울’융 Seoul 로， 

1-1흘 'u 후 표기하는 것은 ‘한울"녕’식이 다‘ 1930 년대 초에는 당시 영 

양에 거주하고 있언 션교사 액'Ii 써와 그 때 형양웅 얼시 앙푼했던 라이샤 

혀 써 (후에 하바드대학교 일본사 교수)가 공동으흐 갱한 ‘액앤 라이샤 

」애 호아자 갱사엉 (McCune-Reischauer Romanization of Korean) ’ 이 둥 

장하여， 오눌날껴지 한국학에 관여하는 대부운의 서구 학자을이 사용하고 

밍고， 우리 정부도 1982 년 이혜 그것융 거의 그대로 채때하여 갱부 간앵 

융과 도로 요시판 등에 풍식 표기냉￡효 사용하고 있다 그 밖에도 1939년 

에 핀란드의 한국어 학자 랑스에트(G. J. Ramstedt)가 양표한 ‘한국어 운업 

(A Korea n Grammar)’, 1968 년 미국예영 대학교에셔 총판핀 ‘한 • 영사 

갱 (A Korean- English Dictionary) ’ 둥에 혹이는 갱사엉이 있어서， 주로 

언어 학자둥이 사용하여 왔다 우려 갱부는 1959 년에 ‘한글의 로마자 표기 
업’융 제갱 용포하여 1981 년까지 공식 표기영」ξ호 사용하다가， 위에서 

언급한 액해 다이샤워 전사엉과 대동소이한 표기앵으흐 바꾸었다 ” 
tl 쩌>1(4없추l&: . Translation of a ComparativtI Vocabuμry of the Ch’nt!it, 
Corean and Japont!π， to Which is adckd the Thousand Charar:ter Classir:, 

in Ch‘nesll ond Corean, the Wlwle Accompmlied by Copious Indu:es o[ All 
씨e Chineu: and English Words Occurrìng in the Work. 1978 년에 흥풍각 
에서 청왕 교수의 강약~ 혜제와 앙셰 영잉 층용의었다 

2) 기숭의 영의상 여기서 언급한 호아자 li기앵융을 다용과 강이 약갱으후 ￥용 
다 

‘한용 ';tiO추@’ . 1880 
‘한영 ‘ ‘@갖추* ‘ 1890 
‘역애 'McCune.Reischauer Romanizatωn of Korean’ 
예 얻 ’ ‘A Korean-English Di<:tionary' , YaJe University. 1968‘ 

‘구훈"'-~’ 한긍의 !<아자 요기업 ’， 1 959 년 풍요쭈 재갱 
‘현앵 ， ， O!앵 ’궁어의 효아가 li기 엉 · 
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이상에서 언급한 국어 혹응 향을의 호아자 요기업은 역사척인 의미가 았 

거냐 혹옹 녕려 사용되어 온 ’얘계껴’ 인 표기엉이다 이 이외에도 외국언 

융 외한 각종 한국어 교혼율에 제시원 정사엉둡이 여러 가지 더 았고， 오놓 

날까지도 인영이나 상호 퉁의 표기에 혼<1 척용외는 다양한 ‘관융객’ ~ 

용 ‘용속껴 ’ 요기 ‘앙식이 있다 

지금까지 풍장한 여러 가지 로01자 표기업에는 상호간에 풍용외는 부운 

도 있으냐， 상이한 푸분"- 껴지 않다 측， 국어의 한 가지 옹융 표기업에 

따라 상이한 호아자로 표기하기 애운에 일어나는 쳐이다 표기멍에 따라 

동일한 국어영이 영아즘 다르게 표기되는가 보기 쩌하여 ‘대한민국’ 파 ‘정 

기도’용 몇 가지 요기업으효 전사해 보연 다옹과 장다 

대한인극 경기도 

‘~앵’ . ‘액씬‘ T a:eh.an mÎn’guk Kyõnggi-do 

‘구운교쭈’ Daehan min-guk Gyeonggî-do 

‘예영‘ T ayhan minkwuK KyengkHo 

‘한훌· T ai-han min- kouk Kyeng-ki-to 

용확쩍 표치 1 Tai Han Mîn Kook Kyung Ki T.。

" 2 Dai Han Min Gook Gyung Gi D。

이 밖에도 여허 가지 표기 가능성이 있융 수 있다 이렇게 표기원 정파 

는 상호간에 현격한 차이가 있지안， 개영용의 표기자(쫓잃추) 중에는 !L 

은 요기업에 용흉껴잉 글자흘이 있용융 양 수 있다 휘의 예에서 ， 11/" , 

1..1-/:0 , / 1 j:i , /'Õ" / :h, /，-/:n 둥이다 이와 강이 오은 표기업에 공용껴 

잉 표기 ~I을옹 대개가 천홍껴으로 개별 로아자에 부여되어 옹 자융(추읍) 

파 국어의 혜당 용이 영치하거나 유사한 것율이다 그와 반영에，Ji기영 

강에 차이가 있는 달자훌용 정용칙으호 호아자애 쭈여되어용 용가(fflll) 

효 표기하기 어려움 국어용웅 요기하는 골자율이다 국어의 효마자 요기 

에서 제기외는 운제툴옹 그러한 용을융 표기하는 로마자흥 션갱하는 운세 

와주로경부의어 있다 

또 한 가지 국어의 '"아자 표기엉용 에협케하는 이유는 한글의 맞충앵파 

관련이 었다. 축， 한글의 양충엽으로는 어연 단어흩 땅옹항 얘 발생하는 

성제 응올 요기하지 않고， 그 단어용 구성하는 용정-특히 한자어 융정

의 기온형올 표기한다 예좋 을연， ‘옥영운’ 은 [동닝운12.로 발융되고， ‘왕 

싱리’는 [왕성냐]호 땅용원다 여기서， 흐마자호 요기항 에 핫충앵에 의 

거하는가， 아니영 싱제 옐옹에 의거하여 요71하는가의 운제가 제71원다 
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위의 예에서 ‘맥컨’은 실제 발음을 표기하는 방식이고， 나머지는 맞춤법 
에 따르는 방식이다. 

이상 2 가지 이유에서 발생하는 로마자 표거에 관계되는 문제들은， 다 

음과 같은 4개의 구체적 사항으로 지적할 수 있다. 

(1) /1/와 /-/의 표기자 선정 및 /1/와 /T/의 구분 방법 

(2) / M /와 /셔/의 표기자 선정 
(3) /1/과 /큐/， /c./과 /E/, /l:l/과 /li/, /7'/과 /7:./, 

즉 ‘무기음’과 ‘유기음’을 구분 표시하는 문제 

(4) 맞춤법에 따르는 표거법〔轉字〕과 실제 발음에 따르는 표거법〔轉寫〕 

의 문제 

북한의 간행물에 보이는 로마자 표기법이 우리가 공식적으로 쓰는 방식 

과 현격히 다른 까닭도 결국 이상 4 가지 사항과 관계된다. 그러므로， 이 

4 개 사항을 중심￡로 북한의 표기법을 살펴보기로 한다. 

n. 북한의 간행물에 보이는 국어의 로마자 표기법 

1. ‘관습적/통속적’ 표기 

본고를 집필하기 위하여 북한에서 발행되었거냐 혹은 북한 정부의 요청 

으로 해외에서 발행된 듯이 보이는 영문 션전물에 등장하는 국어의 로마 

자 표기 사례를 점검하면서 S) 필자는 우리나라 사람들이 개인의 이름이나 

지명 혹은 상호를 로마자로 표기해온 ‘관습적’ 혹은 ‘통속척’ 표기 방식을 

고찰하는 느낌이 들었다. 즉， 우리 주변에서도 흔히 볼 수 있는 표기 방식 

이다. 이러한 ‘관습적’ 표기 방식들은 물론위에서 지척한 표기상의 문제들 

을 포괄적￡로 고려하여 개별음혹은 글자를로마자로표기한것이 아니다. 

전통적으로 개별 로마자에 부여되어 온 음으로 정확히， 다른 가능성이 있을 

수 없이， 표기할수 없는 국어음들은， 대개 위에서 언급한 어느 기존 표기 

법에서 유래하는 어떤 표기자를 적당히 습용하는 통속적 표기 방식이다. 

3) 다음과 같은 북한의 출판물들을 참고하였다. 
Kim II Sμη:g Works [검 일성 저 작칩 J. Foreign Languages Publishing Ho

use. Pyongyang, 1983; Kim 11 Sμη:g， SeZected Works [낌 일성 저 착선정 J. 

Foreign Languages Publishing House, 1965; Kim II Sμη:g， Biography [김 
일성 천커 J. Berut. Dar Al.Talia, Lebanon, 1973; Korea Today; Foreigη 

Trade of the DPRK; Korean Youth and Stμdeηts. (끝의 3 종은 월 간지 로서 
최근호 창고. ) 
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그러냐， 기혼져￡효는 ‘관숭척/용속척 ’ 표기 양식에 의거하었지만， 그 

나릉대로 어연 ‘체제’흉 세우려 함 흔척온 엿올 수 있었다 그리고 최근 

의그출판율에서는， 우리 갱부에서 1982 년부터 얘혜한 요기업과 대동소이 

한얻‘액언’의 션사앵융 아흔 요기가 다수 등장한다 우션 ‘관융껴’ 표기 

방식에서 보이는 한글파 로아차의 기온객앙 대응융 보이연 다옹과 갇다 
〈샤예흥 장융 수 없었언 대용자는 용한3ζζ 둔다 ) 

모 용 
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2. /↑/와/-/의표기및 /내/와/./ 의구분 

효마자 26 자에는 오용융 표시하는 글자가 a, e, i , o, u 5 자 밖에 없고， 

반차용/안요용융 요시하는 w와 y(j)가 있다 그와 안연에， 현대 국어에 

는 단오옹이 9 가지 〈아，오，어 ， 우，으，이，얘，에，외)， 2중오용이 12 가지(외 

황고) 있다 로마자 5 자로 국어외 양오옹 9자훌 요가하려연 흥가피하제 4 
자는 2자 함성에 의하거나 부가 기호흉 사용해야 한다 

로마자 요옹표기자 5 자에 천용적으로부여꾀어 온용가에는국어의 / ’/ 

와 /-/가 존채하지 않는다 서구의 영안적인 전용으로는 e는 국어의 

/꺼/와 u 는 /T/와 근갱원 용융 표시한다 그러나， /11와 유사한 용。1 

웅어와 옥얼어에서는 혼>1 ，호 요기되고， 영어에셔는1 흔히 U 효 표기원 

다 U가 영어에서 /’/와 유사한 융융 표시하는 경우가 언언하기 때운에 

;치긍까지 우리도 그와 장이 ‘관숭껴’으로 표기하여 용 경우가 않았다 
예 상생 (三，;0 Samsung, 현얘 (찢代) Hyundai 퉁 
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/ ~ /를 U 로 표기할 경우， /T/를 구분 표기하기 위하여， 역시 영어액 

표시음에 의거하여， 00를 사용하였다. 
예 : 문션명 Moon Sun Myung 퉁 인명 표기에서 혼히 볼 수 있음. 

‘체계적’인 표기법에서 11/는보통 U 로표기되치 않는다. ‘맥컨’과 ‘현 

행’ 표커법에서는 Õ, ‘한불’과 ‘예일’에서는 e , ‘구문교부’로는 eo 로 표 

키한다. /T/의 표기로는 ‘맥컨’을 비롯한 대부분 표기볍에서 U 가 사용 

되었고， 오직 ‘예일’에서만 wu 이다. (‘예일’에서 U 는 /-/의 표기자이다. ) 

북한의 간행물에서는 /1/는 U 로， /T/는 00로 표기한 것이 절대 다수 

이다. Kim Il Sung (김일정)， Kim Jung Il(김정일)은 어느 책에서나1통 

일한표키로나타난다. 개얀의 이름이나상호등의 표기는우리도그와같 

은 ‘통속적’ 표기가 흔하기 때문에 ‘표기법의 사례’로 제시하기 어렵지만 

참고로 언급하고， ‘김일성전커’에 수록된 지명과 기타 단어의 표커플 보 

인다. 

/-l /:u 

Chullima(천리 마). Hamgyung Pr。이nce(함경 도). Pyungan Province(형 안도). 

Euijungboo(의 청 부). Inchun(인천) 

/T/: 00 

Haijoo(해주)， Sineuijoo(신의주). Choongjoo(충주). Koonsan(군산) 

그러 나 ‘주체사상’ 은 Juche idea 로 항상 표기 되 어 , /T/를 U 로 표커 하 

였다. 또 근래의 간행물에는 /T/를 1.1, /~ /를 o 로 표기한 예가 눈에 많 

이 띄는데， 서양의 학자들이 표춘 천사법으로 삼는 ‘맥컨’을 모방한=표기 

인 듯하다. 단， 11/ 표기자 6의 부가기호 반달표는 무시하였다. 아래 
예틀은 각종 월간지 최근호에서 보이는 것들이다. 

Chollima(천리마)， Sunchon(순천). Ho Ga I(허가이 : 인명). Kang Mun Sok 

(강운석 : 언명). K피1 Chang Dok(김 창덕 : 인명) 

이러한 표기에서는 부가기호 반달표가 무시되어 /J-/ 표기자와 혼용되 

고 있다. 서울에서 간행된 영문 서척에서도 흔히 발견되는 현상이다. 

Kobu, ChoIla Province(고부， 전라도)， Chon Bong Jun(전봉준)， Koguryo

(고구려) 

/-/를 eu 로 표커하는 관습은 19 세기 프랑스 선교사들로부터 시작되야 
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보연화왼 풋하다 ‘한융’의 표기가 그려하었고， ‘흉속척’ 표가가 대개 그 

러하였으며， ‘구운Ji!.부’에서도， 이유는 당했지만， 통일한 요기자이었다 

‘액앤’과 ‘현행’ 표기엉에서는 i이다 북한의 자료에셔도 용속잭인 표기 

대로 eu 이지만， 근래의 땅간몽에는 ‘액씬’ 올 오방하되 안닿요흘 우시양 

U흐 동장한다 

eu ; Heungnam(용냥)‘ Woonheung(용용). )∞‘ul(주융) 

Koheung(고용 갱낭)， Eumsung(용성 충용) 

u: Hungnam(용낭). Mt. Kumgang(급강산) ， Rim Gun Sik(링급식 잉영) 

/-/용 eu 호 요기하연. /.J，/는 논리껴2.호 eu.호 요기해야 하고 u 로 

표기하연. u. 이 다- 북한 자료에서도 대개 그대로 나타난다. 

S i neuijoo(-신의 주) ， Euîjungb。이의 정 우) 

Pak ui Wan(악의양 잉영) 

3. / H /와 /;1 /의 요기 운제 
/V와 /셔/는 ‘한용’이래 흔히 "와 。l효 요기되어 왔는예， 이는 한 

즐의 자형에 의거한 요기호 생각항 수 있다 융흔 역사척jζ로 2중요용이 

었언 것도 사싱이다 그러나， 현대 국어융에 잉각하여， 옥얼어의 a와 8 

용 훌어서 요키항 왜의 방식대로， ‘액애’에서 ，e 와 。e 료 요기하였고 ‘구 

운교부’와 ‘현행’ 표기업도 그와 강다 북한 자'"에 나타냐는 표가율용 

대개 전자의 방식이나， 후자의 표기호 널리 안려진 이룡이나， 최근의 딴 

잔울에서 aefoe 로 표기하였다 

Haijoo(혜주). H‘，vanghni(양혜)， 8aichun{애천) 

Hoiryung(회 영) ， Hoingsung(횡 생) 

Kaesung (개생) 

/회/는 hoi효 요기하치안. /괴/는 kwe 로 표기하였다 현싱음융 안영 

한 것으로 해석항 수 있고， 우리 주연에서도 찾아 용 수 있는 표기앨 것 

이 다 에 Kwesan(의 산 용욕) 

4 유기음과 무기옵의 구문 효기 문제 

거의 요든 서구어에서는 유성(춰양)과 우성(!Oi!:!)에 의하여 파영용이 구 
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연되는에， 국어에서는 유기(有짜)와 우기(/1(\:;;')에 의하여 우용원마 예흥 

융연， /국어/라는 단어에서 첫째 /끼 /과 을째 /-, /용 둘 다 ‘우기옹’ 이 

기 예운에 우리나라 사랑융온 동연한 옹으호 인식하는예 안하여， 서구얀 

율은 첫째 / -, 1옹 ‘우성옹’ [k)으호 웅째 /-, /옹 ‘유성옹’ [gJ 2，.호 다르 

게 이해하는 것이다 그리하여 /깅/써용 서구인들용/kim/파 유사하다고 

느끼는데， 그것융 서구잉이 방용하연 우리들용 /깅/이 아니라/킹/2.호듣 

는다 즉， 우리가 구영하는 / -, /과 /큐 /의 차이훌 셔구인을윤 인식하지 

옷하고， 서구인률이 구영하는 /./와 /k/의 차이흘 우리을운 인식하지 옷 

한다 륙， 우리의 업장에서는 /깅/옴 jgim/에 가강고， 서구인의 영장애 

서는 Ikim/에 가캉다 몇 가지 예흩 더 동연 다옹과 강다 

(혹of자 표기는 ‘현앵 · 요71 엉에 의한 것이다 ) 

용해 국어영 칭랍정。돼식한 싹엉융혹의딴 3 얘i기 1용f국 서인의구잉 잉이삭 

고구려 X앵wy。 a주걱 

용주〈公써) Kongju 콩주 

동대웅 Tongdaemu.n 용얘웅 

'1-산 (lε띠) Pusan 푸산 

갱주(jf써) Chongju 갱주""얘) 

호아자에 갱홍척￡로 부여외에 온 옹가와 국어 파영용 사이의 현격한 차 

이 때운에. / . /, !c.ι /" /, /"'1의 표기는 지긍까지도 운제가 되고 있 

다 흉속껴안 요기로 단어의 초성 /-， /은 대개 k 흐 요기하여 왔지안， 비 

어두용갱의 초성이냐 요융사이의 /-，/옹 k 로 표가하는 것올 부껴갱하깨 

느껴 왔다 더육이 ， /c./, N/ , /:</옹， /끼/이 k 호 표기되는 것파 장 

은 논려에서， 우성용 t, p, ch (c)로 표기되어야하냐. 단어의 초생에서 조차 

유성옹 d. b， j 효 요기되는 정우흩 흔히 올 수 있다 이려한 용휴척 표기 

방식이 북한 총판울에 그대호 안영되어 있다 예 

.., : Kabo Pe잉:8nt War(강요 농인 갱쟁). Kob띠고￥)， Kanggye(강계) ， 

Kaipoong(재용). Kwaksan (꽉상) 

-.::. : Daigwan(대판)‘ Duksung(억성). Daìd이g Rìver (얘동장) 

E : Taichun(얘천)‘ Taìjo(얘& 지영)， Tosan(호상) 

1:l : Baikam(에앙)， Bookchung(욱갱)， Byuksιng(빽성)， 

Kapsan(장장)， Bupdong(엉흥) 



.lL : Pyungçhun(영천) ， Jungpyung(갱명) 

Ã : Jungj∞(갱추). Jecι~ (찌천) 

*- : Chunnai(천얘). Sinchang(싱장) 
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그려냐 근래의 간행을융에는 ‘현앵’파 갱이 ‘액애’융 요땅하여 단어의 

호껑 /c/. /"/. /^/융 t - , p• . , h 로 표기한 에울이 자주 "-인다 아래 
예플은 ‘Korea Today’ 퉁 월간지 회근호에서 취하였다‘ 

Taedong Rìver(내용강)， Pak Chang Ok(악양욕 잉영)， Chamae Islet(자얘 

갱 ?), Chon Bong Jun(션용출) 

5 전자(q추 transliteration)와 전사("'$ transcriptîon) 

어느 언어흘 그 언어올 표기하는 운자가 아닌 다흔 운자료 요기하는 에 

논 2 가지 항엉이 있다 한 가지는 그 언어흘 표기하는 요옹운자의 재열 

을자에 다흔 운자흉 l 대 1 호 대웅시켜， 용래의 청자엽(앗충업)에 따라 

요기하는 양업.2.료 이것융 요홍 ’정자’라고 부용다 다흔 하냐는 성채 땅 

용에 영각하여 다은 운자호 표기하는 암업으로 ‘전사’라고 부흔다 예흘 

을어 한을의 자요에 흐마 용자융 

ï L.. CèV 1:l λ 。). F ~ ~ ...l... 

knt mpsØ/ng .... .. ayaðyð 。

와 강이 대용시키고， 국어의 ‘국어’， ‘국민’ ， 녁가’， ‘국려 ’ 훌 kukò, 

kukmin, kukka, kukli 로 표기 하는 방업 용 ‘전자’ 이 고， 성제 방옹에 따 

라 kugι kungmin, kukka. kungni호 표기 δF는 뺑은 ‘갱사’이다， 후 

자의 정우 /기/이 k， g， ng 로 상야하게 요기되었다 ‘구운교부’는 갱자업 

이었고， ‘액헌’과 ‘혐앵’표기업은 천사업이다 

국어의 로마자 표기영과 같이 전자와 천사가 울 다 가놓한 경우도 있으 

나， 요용운자가 아닌 한자(ìJi추)나 오융자용 대부운 생략.f.는 아랑에운운 

흐마자로 전자할 순 없고 요칙 정사안 가웅하다 또 영어는 한글호 전자 

하기 어렵다‘ 예흩 툴연 ， that 올 해의 한글 대 로마운자의 대용자에 영각 

하여 갱자한다연 /c승 t c/호 되어 한글자의 구죠 원려에 위애핀다 
‘경자업’온 그나라의 표기앵올 그대로 안영하기 때운에， 원래의 청자흉 

기계격으로 욕윈하기 쉬운 이껑이 있지안， 성제 방용-융 반영하지 옷하는 

단정이 있다 그와 안대로 갱사냉’옹 생재 땅용융 반영하는 유리한 갱이 
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있는 반연에， 온래의 청자홍 복원하기 어려운 단정이 있다 에용 융연? 

‘현행’에 의거하연， ‘신라’， ’속리산’， ‘왕싱랴’가 S i1la , Songn i.san , 

Wangshimni 로 요기뇌는예 ， 자용이 동화되는 성셰 땅옴응장나타내지안， 

이 로마자 표기에서 한을 맞웅업에 의한 원래 단어흉 4양원하기는 용가놓 

하다 록， Sil!a 는 ‘싱라’， ‘신라’ ， ‘실냐’ 세 가지 중 어느 것융 표기한 

것일 수 있고， Songni-san 은 i송니산’S효 우선 쟁각할 수 있기 예운 

이다 

오눌날 영얀객언 추세는 정사가 아니고 천자이다， 과거에 천사하언 긍 

자도 실제 방옹에 장관 없이 원어의 표기냉에 의하여 전자하는 경함이 우 

세하다 예흘 을연， 일온어의 ι용 과거에는 - n, -m, -ng 료 실제 땅옹 

에 따라 다르깨 요71 하였으나 오늘날은 보용 • n 으로 용일한다 

혹한의 간행융에 요기원 국어의 단어율에서는， /-1- a-/이 ;-e. e-f 
호 동화꾀는 것안 표기에 반영하고l 그 이외의 자옹동화훌용 대개 우시하 

였다 즉， 부운껴￡로안 ‘전사’하고， 대부분옹 ‘전자’하였다 

갱사외 에 Chullima/Chollima (갱여아)， Ch이 la Province(션아도) 

경자의 예 Eunryul(용흩) ， Kangryung(강영)， Kangreung(강용). Songrim(송 

영) 

6 유웅(l!i'ff) 초성의 요기 

요춘 국어에는 유용 /，，-/이 호생으료 밭용되지 않기 예품에‘ 본래 유 

옴융 가진 한자용들이 초성에 융 얘 탕락하거냐， 소수의 경우에서는 /l.. ~1 

으로 발옹흰다 ‘한을 맞충앵 ’에서는 현생옹에 따라 /"-1융 당악시키지 

안， 용한의 ‘aε션어 천자영’에서는 그대로 쓰고 있옹은 주지의 사실이다 

낭 북한 요기 영의 차이 중의 하냐이 다 북한의 간행풍에서는 초생의 /'2.-/ 

용 「효 ‘갱자’한다 

에 Ryong，에"nC용천) ， Risan(이산)， Ryunchun(연천)， Rinje(인쩌) ， R ichun (얘 

천)， Riri(이리 ) 

7 영어식 로마자표기와붙어식 로마자효기 

지금?샤지 영어로 충판펀 북한의 각종 션갱웅률에 "-이는 국어 혹은 한 

글의 호마자 요기훌 운셰가 피는 사향융 충성유로 상여sι았다 프땅스 

어로 기숭왼 충판울에서는 로마자가 윷어흉 요기항 에의 용가훌 고려하예 
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요기한→예률이 보인다 다응의 예올온 1984 년에 영어와 용어후 충완펀 

.Mangyongdae Fun Fair/Le parc de Plaisance de Mankyeungdai 에 동 

강하는 통일영에 대한 영 윷어식 흐마자 요기이다. 

이 용 영웅에서 .l!.커 융풍얘셔 요기 

강애지 Kalmaejj Kalmaidji 

긍강(신) Kumgang Keurngang 

깅잉성 Kim I1 Sung Kìm 11 Sung 

애용(장) Taedong Daidong 

안갱째 Mangyongdae Mankeungdai 

총상 Songsan Songsan 

'11양 Pyongyang Pyongyang 

이상 예에서 용 수 있듯이， ‘깅영성’， ‘영양’ 등의 로마자 요기는 대외 

껴으호 녕리 양혀진 것융 그대흐 쓰고， 다흔 이총률은 대상 언어에 따라 

다료게 표기하였다 영어의 표기엉은， 외에서 언급한 것과 갇이 ， 우리가 

1982년부터 용식척으효 채택하여 용 ‘액앤‘ 검사언이지만， 서/와 /一/

요기자 휘에 있는 부가기호 반양표흩 완전히 우사하였다 

m 북한측이 국제 표준기 구(ISO)에 셰 충한 한을의 
로마자 션자엉 (13추!1i) 

l 배 경 

제네바에 혼부흘 둠 국제표준기구 (International Organization for 5ta

ndardization, 약갱 150)에서는 1970 년대 중안부터 s 아랑운자， 써령푼자 

(허시아 운자)， 히브리운자， 한자， 영용운자， 다이운자 퉁 비효마웅자의 

(국제 표준 졌자영 CM주홉) 에갱 사영올 시착하였단 이 사업의 취친는“기 

계나 사랑에 의하여 용해 운자흩 로아자효， 그리고 로마자훌 용래 운자효 

자흥척￡로 변환항 수 있는 로아자 표기업용 제갱항2-로써 ‘운자로 쓰여 

장 갱보’용 어안 요호성이 없이 국체척ξ효 교환하는 수단”옹 채용하는에 

있다 여기셔 강조되는 사항응， “혜당 언어 양용의 갱확한 양용 요기”가 

아니라， 그 언어흉 기숭한 “운어(文잃)의 로마자 연환과 호마자호부터 온 

’ 해 푼어로의 갱확한 욕핀에 척항한 전자영”이다 
15。의 규갱에는 다용파 강온 사항률이 명시되어 았다 
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기업은 북한측이 자써의 안올 ISQ 규갱과 상관 없는 이유효 끝까지 주장 
하였고， 우리휴은 도저히 양보할 수 없는 업장이었기 때운에 합의가 올 

가놓하었다 

모스크바 회의가 끝날 우명‘ 냥·욱한의 챔예한 대립융혜소시킨다는명 

운하에， 회의에 창셔한 프랑스와 소련 대표율이 소와 ‘소련 프랑스 공흥 

정충안· 이란 생소한 요기영융 제안하였다 이 안에 대한 갱호흉 옥척으로 

금녕 3월 파리에서 냥 • 북한과 AFNOR휴 대표 빛 제안자 회의가 개최 

되었다 。1 회의에서 소 불 공용얀이 액지화되었으냐， 냥 · 북한 간의 주 

장에는 병 선천융 보지 옷했다 다옹 회의는 내년 5 옐 워생용에서 개최 

훨 예갱이다 

다옹 정에서는 1985 년 4 월 욱한측이 IS。에 셰충한 안파 그 후 연경 

잊 요스크바와 파리에셔 우리육과 회함항 얘 주장한 쩨안 이유흥 간략하 

게 성영한다 

2 쭉한에서 제안한 한룰의 로마자 전자업 

1985 년 4월 23 영자 욕한의 ‘규칙화 위원회 ’ 쩍임자， 끼}억운 (Kang Dok 

M∞n)의 영의로 땅총한 용운에서 ， 1) lSO 의 규갱 풍서홀 충푼히 경호하 

고， 2) 여러 나라에서 관숭척으로 사용하여 온 한을의 라원(혹마)운자 전 

사업융 참착하고， 3) 한글의 긍자가 시엄하는 융생껴 자형척 육성융 고려 

하었다는 강단한 성영과 함께 다용과 같옹 호마자 갱자영올 제안하였다 
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이 안의 혹갱융 앞 장에서 언긍한 ‘4 가지 운제’의 관정에셔 보연 다용 
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소한 읍가를 부여 하지 않는다. 

이상 4 가지 원칙 중 처읍 3 항은 IS0 규정을 반영하는 것이고， 제 4 항 
은 당시 제안되고 있던 프랑스 안을 염두에 두고 설청한 것이었다. 

이상과 같은 원칙에 입각하여 기존 로마자 표기법들을 검로한 결과， 연 

구진은 ‘구문교부’가 최척의 안이라는 결론에 도달하여， 그것을 일부 수 

청한 아래와 같은 안을 완성하고， 그에 대한 합리적 및 논리적 정당성을 
증명하여 제출하였다. 연구진이 제출한 ‘기계화를 위한 한글의 로마자 표 
기법(안)’은 다음과 같다. 
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이 얀의 륙징옹 다융파 강고， 이 혹징둥이 모스크바와 파리 회의에서 북 

한측의 주장용 반악히」는 논거의 기온이 되었었다 

1) 국어의 우기융파 유기용용 정용껴으로 유생옴파 우성용융 .ll.기하는 

흐마자에 일치시컸다 

이유 

,) 여하한 방영으로도， 정흥척으로 효마자에 부여꾀어 온 용가호는 국 

어의 우기용융3f.키항 수 없다 (위 장z) 

L) 유기옹 표기에 2 자 함성이나， 푸가기호흥 사용하는 것보다 단일자 

로 표기하는 것이 ‘경제껴’이다 육• I~I의 요기흩 k’냐 kh호 할 경우 

기계화 과갱에서 2 회용 다자하지안. k로 전자하연 I 회 타자이다 로아 

자 26자 갱체에서 우리흑의 양염으로는 F.Q.V.X.Z 5 자용 안쓰고 21 자 

홍 사용하는데 ， 북한안으로는 G， D， B ， J가 추가료 우용하여 요칙 17자안 

샤용하재 펀다. (G는 101의 요기 NG 에서안 사용 ) 17 자 보다는 21 자 사 

용이 경제져이고 ~융척이다 

E) 북한학의 방영으로는 ‘오호성’이 더욱 늘어 난다 예홀3 융연 • 1각 

하/와 /가카/가 동영하게 kakha".학요71 되기 얘운에， 기계에 의한 혹원 

과갱에서 훈제가 원다 

E) 이와 장이 우기용-유기용.:.Jt기자흉 정홍척으로 유생용-우성용올 요 

기하는 골자에 대용시키는 방업옹 이미 중공에서 30 여년 간 어떤 푼제도 
계기핑이 없이 사용되어 왔다 

2) I ~ ι 1-1. IV. 1셔/의 요기는 eo, eu , ae, oei혹 한다 

이유 : 

, ) 로아자 1 자호 표기 용가능한 국어의 단요용 &자흥 2N 합생으효 
요기하되， 기존자에 요칙 e 안 경항시컴jζ로써， 기계화1Z파갱에서 !유리하 

게 한다 측， 오직 e 안 다흔 요용자와?정함하여r단오옹용 표기핸다는 i ‘조 

건’융후여항수있다 

L) IV와 /셔/흘 .，와 m 로 표71~ 정우 ‘오호생’이 땅생하는 언도가 

훨씬 높아 진다 국어에서 I tI와 /ι/는 ‘양성오옹’으호중생모옹인 1 I 1 
와 청함되는 경우가 인언한에 비하여， 양성오용파 ‘옹성오옹’ 인 111 혹 
용 1111의 경항은 회소하기 얘운이다‘ 예용 융연， 욱한욕 께안 망명으로 

는 ‘나이’와 ‘내’가 nal, ‘오이’와 ‘외’가 m. ‘고이다’와 ‘피다’ 가 koita 

로 각각 동일하게 표기꾀어 요호성이 양생하고， 그룡 회피하려영 용정융 

구운하는 다흔부호가 휠요하여 비정제척이고 ~휴흩 영할 가웅껑이 높다 
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그와 안연애， 우리혹의 방업￡효 표기할 정우 nai : nae, oi: oe, goida 

goeda 효 표기원다 국어에는 1- r 꺼 -1 혹온 I-.q-I가 되는 단어가 희 

귀하여."와 。e 가 혼란융 야기시키지 않는다 

c) 옥일어 웅의 언어에셔 국어의 IV 1셔/와 유사한 옹이 부가기호용 
&지 않융 경우. "와 R로 혼히 요기되어 왔다 

3) 1 --1 1훌 y，효 표치한다 (이것이 ‘구풍요푸’와 다료다 ) 

이유 

,) 국어 문장에셔 1--1/의 흩현 번도가 상당히 높다(약 4.5%) 논리척 

요로 1 --1 1가 '"'호 표기되어야하지안， 충현 인도를 고려할 때 '1자 수"

용 줄이는 것이 상당한 ‘정제척’ 효파흩 가져온다 

L) 한글에는 y，호 정자원 수 있는 을자가 없기 애운얘 요해의 소지가 

없다 

c) 당요옹윤 a , e, i , o, u 5자 혹은 e 와 합생자로 홍일 - 요71 하고. 2 중 

요옹은 y/w 호 시작되는 항생자료 홍영 표기항으로써 ， 기계화의 과갱에 

셔 소프트빼어 개땅에 유리하다 

4) 논리척언 판정에서 올 때 • 1'<1옹 C 로 요기되어야 하지만• !j:.j.의 

충현 빈도가 아주 저조하고， 관융껴언 표기용 고려하여 ，h 호 표기한다 

5) 융정양의 lel은 l 호 표기하고， 그 밖의 정우애는 오두 r 로 표기한 

다 기계화 과갱에서 l 융 융정양 표시호 이용항 수 있고， 실제용융 안영 
하기 에운이다 

4 북한의푸장 

이상과 강용 우리흑의 안융1 제충하고， 1986 년 9 월 파리 회의에서 생 

영함으로써， 프랑스혹은 자체의 안(파브르 안)융 완갱 오기하고， 우리옥 

안융 션쪽 지치하되， 북한의 임장융 고려하여， 오용 IV와 1>1 1 (약라서 
IV.I내/도)의 표기자용북한방엉으로 81 ， 01 로 양보하기흉 요구하였다 

우리옥에서 상기의 이유로 거부하자， 프랑스혹온 이 운세와 아융려 1"1 
표기자 ,h 의 비논리생 • lel 표기자의 r기 2 충성에 대한 ’이의’흩 용여， 

요스크바 회의에 용동안융 제총하기로 항의하였다 

1987 년 5 월 요스크바에셔 영련 회의에서 냥 욱한 대표퉁이 처용으흐 

마주 앉아 논의한 사싱응 위에서 언급하었다 이 회의에서 우리흑의 제 

안 성영에 따라， 북한촉온 요용의 천자 냉엽올 우리흑 안을 따르게 되 

었다 그러나 자옹의 우기옹파 유치옹의 구운 표기 양업용 북측 안융 완강 
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히 고징하었다 욕한혹 주장의 요지는 다용과 강다 

1) 조성어(국어)에는 조선어에 옥흡한 ‘인옥척 흑생’이 있으니， 측 우 

기용-유기옹~정용으로 구분되는 ‘상휴용쩨계 (三tä =r;at;f. 三l!ifl'JtI立암 

;1\)’이다 조션 운자(한을)에는 。1 ‘민족껴 특성’이 반영되어 있어셔.' 
-격 "에는 용용켜잉 요소 1융 유지한다‘ 따라서， 호마자 표기업도 。1

‘흑생’융 반영시켜 한은 계영의 3 가지 옹 표기자에 강은 융자가 유지되 

어야한다 

2) 어느 운자든지 용융 요시한다 그 표시옹융 우시한 전자엉이란 있올 
수 없다."-아자 26자에는 각각 표시용이 있고， 그 요시용용 영어나 기 

타 언어에셔의 표시용이 아니라， 라련어의 요시옹에 의거하여야 한다 죠 

션어의 우기옹은 ‘유성옹’이 아니마 j<l올 유성용자 g 로 표시하연， 조 

션어의 용운 육성용 파괴하는 경파흘 가져 융 것이 다 
3) 냥혹의 요기흩 보아도 ‘킹’은 항상 Kim 2...록 요기하였다 

이러한주장윤융흔 lSO 규갱파는 상관없는 내용툴이다 이 주장융에 

대하여 우리측은 앞에 기술한 ‘논리생‘ ， ‘경제성 ’， ‘샤용자의 가용생(可 
정M:. acceptabîlity)’, ‘기계화 과갱의 요호성 배제’ 풍파 한글의 iζ"1자 

표기법에 ~령되는 운제듣융 상세히 l간혹 성영하고， 다흔 한연으로는 

1) j， j은낭 욕한용>1 ‘관숭객/홍속척’ 드로 k"- 갱사되어왔지안， 아 

흔 우기옹융의 경우에는 흔히 유생용차호 천사되어 왔다 예흘 융연， ‘주 
체 (사상)’ 는 Juche, ‘대 통강’ 온 Daidong-gang, ‘영 양’ 옹 Pyongyng 으로 
흔히 요기되어 왔지 ， 북흑의 제안대효 Cuche, Taitong.kang, Phyongyang 
이 아니었다 j，j.의 경우에도 요직 어두에서안 k로 갱사되어 왔지， 어 

중에서는 보다 갱확한 g로 션사외었다 예용 을연， ‘고구혀’는 Kogury。

퉁이 자연스럽지， Kokury。가 아니었다 

2) ‘라틴어의 옹가’라든가， ‘인측척 특성’， ‘옹운 구￡의 파괴’와 강은 

사항을용 ‘기계화용 외한 한글의 로마자 갱자영’과 우한하다 중용도 우 

기용-유기용용 유생용져-우성옹자로 오랫동안 요키하여 왔지만， 중국어의 

용운구조가 파괴되었다는 주장융을어 온얼이 없다 이 문제가냥·북한 

상호 양보에 의하여 타협훨 것이라연 우리도 충운히 양보할 수 있다 그 

러나， 이것은 앞얘서 지척한 것과 강。l 전체척얀 ‘체계 ’ 흩고려혜야 하고， 

아올려 기계화얘 광련되는 제얀 운제흘 영두에 두고 경갱해야할 사항이다 

우리측 안은 1986 년도얘 학계 ， 언혼계， 앵갱부 인사융융 초갱한 몇 언의 
용갱회에서 동의흉구한 것이며， 컴퓨허 갱푼가융도， ‘한달-호마자 한글’ 의 

기계척 연환에 오효성이 가장 껴게 나타나는요기앵￡효잉갱하고있다 口


